
Femmes et filles 
autochtones disparues  
et assassinées

LISTE TERMINOLOGIQUE



2



AVANT-PROPOS
L’atelier de terminologie portant sur les femmes et les filles autochtones 
disparues et assassinées (FFADA) et sur la violence fondée sur le genre, un 
projet mené à Inuvik avec plus de 30 jeunes et aînés provenant de Sachs 
Harbour, Ulukhaktok, Paulatuk, Tuktoyaktuk, Inuvik, et Cambridge Bay, 
a permis à plus de soixante-dix termes connexes d’être traduits dans les 
trois langues inuites officielles des Territoires du Nord-Ouest. L’illustration 
ci-jointe présente les régions des TNO où ces langues sont parlées.

Conformément aux appels à la justice du rapport final de l’Enquête nationale sur les femmes et 
les filles autochtones disparues et assassinées, ces termes doivent être traduits afin que tous les 
Canadiens puissent comprendre ces réalités qui nous affectent tous; il revient aux gouvernements, 
industries, institutions, services, partenariats et résidents d’agir en conséquence. Des conseillers 
en santé mentale étaient présents dans le cadre de cet atelier, et une présentation de l’Unité de 
liaison pour l’information à l’intention des familles a été donnée aux trente personnes représentant 
les collectivités de la région de Beaufort-Delta et Cambridge Bay. Le travail de traduction n’a pas 
été facile : plusieurs de ces termes n’avaient jamais été traduits par les aînés inuits qui n’en avaient 
jamais discuté ouvertement.

Ce projet a été réalisé grâce à la Société régionale inuvialuite, au Centre des ressources culturelles 
inuvialuit, à l’Enquête nationale sur les femmes et les filles autochtones disparues et assassinées et 
à la Division de l’équité des genres du gouvernement des Territoires du Nord-Ouest.
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TERME FRANÇAIS
TERMES EN LANGUES AUTOCHTONES 
(ÉCRITURE SYLLABIQUE)

TERMES EN LANGUES AUTOCHTONES 
(ALPHABET ROMAIN)

CONTRE-TRADUCTION

2ELGBTQ  
et bispirituel

Personnes bispirituelles = ᒪᕐᕉᖕᓂᒃ ᐊᓂᕐᓂᓕᒃ 
(ᓯᐱᓂᑯ)

Bispirituel = Anirnilik Malrungnik

Lesbienne = Angnaqtuqtuq

Gai = Angutituqtuq

Bisexuel = Avtingnuuqtuq

Transgenre = Angnaq angutingnuqtuq angun 
angnangnuqtuq

Malrungnik ilitqusilik

ilitquhiqatigiik

A deux souffles (bispirituel)

Va avec ses semblables (queer)

A deux esprits

Deux esprits ensemble

1. Deux souffles

L = ᐊᕐᓇᒍᑏᒃ 2. Femme à femme

G = ᐊᖑᑎᒍᑏᒃ 3. Homme à homme

Personne transgenre = ᐊᕐᓇᖑᖅᑐᖅ/
ᐊᖑᑎᖑᖅᑐᖅ	 4. Se transforme en femme ou en homme

Q = ᐊᕐᓇᑐᖅᑐᖅ/ᐊᖑᑎᑐᖅᑐᖅ		  5. Va avec ses semblables

Mauvais  
traitements

ᐋᓐᓂᖃᑦᑕᖅᑎᑎᔪᖅ

1. Pimaqluqtittiyuq

2. Anniqattaqtittiyuq
2. Personne blessée de plusieurs manières

Suuyaqtliiniq
Subir des mauvais traitements

Faire usage de violence (p. ex. : verbale, 
émotionelle, etc.)

Hukrarri

Piyuaqtaq
Personne maltraitée par des actions

Faire usage de violence
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Âgisme
ᐊᑭᕋᖅᑐᕐᓂᖅ ᐃᓐᓇᐅᓗᐊᕐᓂᖓᓄᑦ
ᒪᒃᑯᓗᐊᕐᓂᖓᓄᓪᓗ

Nukaakhaniktuq/Angayuahanikt

Ukiungnitaq Itquumangninman

1. �Mots discriminatoires utilisés pour désigner une 
personne qui se marie avec une personne plus 
âgée ou plus jeune qu’elle

2. L’âge n’entre pas dans la catégorie

Ukiuqtutilaangitkun Ilitariyauyuaq Se distingue par son âge

Irruhingagun ilitchutinaqtuq Façon d’être traité en raison de sa manière d’être

Être en désaccord en raison d’une différence d’âge 
(jeune/vieux)

Jeunes qui  
cessent d’être 
pris en charge

ᐃᖕᒥᓂᖅᓯᕈᓐᓇᖅᓯᓂᖅ

Inmigualiqtuq Capable de prendre soin de soi-même

Inmiguaqtaliryuminaqtuaq Personne qui est devenue capable de prendre soin 
d’elle-même

Inmigualahiruat Lorsque quelqu’un est capable de partir seul

Avoir la capacité de prendre soin de soi-même

Appréhension

Tiguyauyuq S’est fait prendre

Tiguyauyuaq S’est fait prendre

Tigurauruaq S’est fait prendre

Voie de fait

Piniluqtittiyuq A blessé quelqu’un

Nangititchiyuaq A fait souffrir quelqu’un

Nunurivlugu hotkunik piyuaqtaq (luumiin) Menace quelqu’un avec une arme 
(potentiellement)

5Glossaire, en langues inuites, de termes liés aux femmes et aux filles autochtones disparues et assassinées et à la violence fondée sur le genre



Obstacle ᑐᓗᖅᑕᕈᑎ

Ayuhaliutiit Qui empêche de faire quelque chose

Sapiqsautilik Vivre un moment difficile

Taaputalik Comporte un obstacle

Quelque chose à quoi on se heurte

Biais/préjugé
ᐃᑲᔪᖅᑐᕐᓂᖅ/ᐊᑭᕋᖅᑐᕐᓂᖅ		
(ᐃᓚᐃᓐᓈᕐᓂᖅ)-bias

Pijahingnahugiyauyuq Favorise davantage

Malugusuuyuq Ne suit pas ce que disent les autres

Inmiguartumiq / inmiguap Agit selon ses propres conditions

Pour ou contre

Intimidation ᑲᑉᐱᐊᓵᕆᕙ`ᓂᖅ	

Inukluhiyaa

Kappiahaariniq
Emploie des tactiques qui font du mal 

Ipsisaarniq Faire peur à quelqu’un

iqihaaqtiqruuruaq Qui fait toujours peur

Faire peur

Violence de la 
part de l’aidant

ᐸᐃᕆᔨᒥᓄᑦ ᐃᓖᔭᕆᔭᐅᓂᖅ	

Munaqtiata

Pittianghittaa
Son aidant ne prend pas bien soin d’elle/de lui 

Suuyaqtliiniq Ikayuqtinun Se faire maltraiter par son aidant

munaqriruat piyuaqtiqtuat Ceux qui prennent soin d’eux leur font violence
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Services  
à l’enfance et  
à la famille

ᓱᕈᓯᕐᓂᒃ ᐃᓚᒌᒃᑐᓄᓪᓗ ᐱᔨᑦᓯᕋᐅᑎᑦ

Qitunnaqatiginni

Ikayungniaqtiit
Aidants de familles

Qitunrariit Ikayuqutit Là où les familles trouvent de l’aide

nutaqhat qitunvariitlu havaktingit Travailleurs pour enfants et familles

Identique au français

Exposition  
d’un enfant  
à la violence 
conjugale

ᓄᑕᕋᖅ ᐅᓗᕆᐊᖅᓵᕆᔪᓂᒃ	
ᑕᐅᑐᖃᑦᑕᕐᓂᑯ

Nutaraq Aruniqattangnikkut

Ilittariyauyuq
Découvrir que l’enfant se fait blesser

Nutaqqat Takumapkaqtauyuat Iluanngittumik Enfants qui voient des choses qu’ils ne le 
devraient pas

Nutaqhat ilitchuvirangat

Ikuangitchuaq inuuhingani
Enfants qui en apprennent sur des manières de 
vivre qui ne sont pas correctes

Enfants qui voient leur famille souffrir de violence

Maltraitance  
envers les  
enfants

ᓄᑕᕋᖅ ᐃᓖᔭᕆᔭᐅᓂᖓ

Nutaraq Munarittiaq taungittuq Enfant dont on ne prend pas bien soin

Nutaqqanik suuyaqtliiniq Maltraitance envers les enfants

Nalaraqpiyaaqtauniaq munarllautangihaqlu Enfant maltraité et dont on ne prend pas bien soin

Enfants qui se font maltraiter

Usure de  
compassion

ᓇᒡᓕᒍᓱᒍᓐᓇᐃᓪᓕᔪᖅ ᑕᖃᓗᐊᒧᑦ

Naklihihuhiqtuq uharukpiarami La compassion n’est plus là en raison de la fatigue

Isumaayarayuaq L’esprit est fatigué

Huuiituq Quelque chose à propos de quoi on ne peut rien 
faire

Incapacité à donner de l’amour à cause de la fatigue

7Glossaire, en langues inuites, de termes liés aux femmes et aux filles autochtones disparues et assassinées et à la violence fondée sur le genre



Traumatisme 
complexe*

ᖁᐊᖅᓵᖅᑐᒃᑰᕈᑎᕕᓂᕐᒥᓂᒃ ᓴᐱᓕᕈᑎᖃᖅᑐᖅ

Amihunik

Aallatqiinik

Tuquffinaqtunik

Attuqtuq

Vivre plusieurs traumatismes différents

Sapirnavialuktumik Nangitjutit Difficultés très profondes qui provoquent de la 
souffrance

inuuhirni ihuma huminalihuuruq hapirnaqhivluni Expériences de vie qui causent des difficultés

Identique au français

Cyberintimida-
tion

ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᑲᑉᐱᐊᓵᕆᓂᖅ	

Qaritauyakkut kappiahaarinik Intimidation sur l’ordinateur

Qaritauyakun suuyaqtliiniq Maltraitance en ligne

qaqihaurakun ihumarnaqhihuunit Harcèlement via l’Internet

Intimidation via les médias sociaux

Cyberharcèle-
ment

ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᑲᑉᐱᐊᓵᕆᓂᖅ

Qaritauyakkut ikhirtaaqtaa Faire peur par l’ordinateur

Qaritauyakun Iqsitaaqtlugit Faire peur en ligne

qaqihaurakun iqihaaqtugi Faire peur via l’Internet

Identique au français

Cycle de la  
violence

ᐃᓚᒌᑦ ᒪᓕᒃᑐᑦ ᐋᓐᓂᖅᑎᕆᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒥᒃ

Aannitiliqattangnikkut Aalainnaqtuk Blesser quelqu’un à répétition

Inuusiq Nanginnaqtuq Nutqalaittuq Violence dans la vie qui n’arrête pas

Hugingairariga piyuaqtini piyuaqtini atuqigiagivlugu S’habituer à la maltraitance

La famille continue dans la la violence
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Incapacité ᐃᓕᖁᓯᕐᓗᖕᓂᖅ

Inuuhingmini

Ilitquhingmini

Ayuhautiyuqlik

A des handicaps mentaux et physiques

Pitjarlungniq Handicap

inminik ikayulaiqtuaq Ne peut pas s’occuper de soi-même

Identique au français

Discrimination ᐊᔾᔨᒌᖏᑎᑦᓯᓂᖅ

Inuklugiyauyuq Rabaisse quelqu’un d’autre

Inungnun Allagiiyauyuannun Pimmarluktauyuanun Maltraiter ceux qui pourraient être différents

Alangaruat inuit ilaupkahiniq Inclure d’autres personnes qui sont différentes

Traiter les gens différemment

Approche  
fondée sur  
les distinctions

“ᐃᓅᖃᑎᒌᖏᑦᑐᓂᒃ” ᐊᔾᔨᒌᒃᑎᑎᓂᖅ

Nunaqaqqaaktuni

Aadjigiiktittiniq
Reconnaître les personnes autochtones

Allangayuriit

Qaunagiblugit
Considère ceux qui sont différents

Alaglgaluaqtuat alautchikun haualahigort Traiter toutes les personnes également même si 
elles sont différentes

Traiter toutes les personnes de la même manière

Diversité ᐃᓄᐃᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᑦ

Aallatqininiit tamaita Différences en toute chose

Atjigiinngittuat Ceux qui ne sont pas tous pareils

Allagiikaluaqtuat inuuruat Vivre même si leurs vies sont différentes

Groupe hétérogène de personnes
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Maltraitance 
envers les aînés

ᐃᓐᓇᑐᖃᐃᑦ ᐱᑦᓯᐊᖅᑕᐅᖏᓐᓂᖏᑦ

Irnirnihaanut  
Aanniqtittiyuq Faire du mal aux aînés

Innarnun Suuyaqtliiniq Maltraiter les aînés

Utuqhanaanik piyuaaqtat Aînés maltraités

Maltraitance envers les aînés

Maltraitance 
psychologique

ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐱᑦᓯᐊᖏᓐᓂᖅ	

Ikpigihunikkullu  
Ihumamikkullu  
Aanniqtitiyuq/Aanniaqtittiyuklu

Maltraiter quelqu’un par les émotions et les 
pensées négatives

Isumaagun Anniqsaayaqtlugu Maltraitance de l’esprit

Ihumaaluum hapiqoilirarigait Maltraiter en provoquant de l’inquiétude

Maltraitance mentale

Famille ᖃᑕᖑᑎᒌᒃᑐᑦ

Ilaqatigiingniq Famille

Ilagiit Ceux qui forment un tout

nutarariit ilagiit Enfants et leur famille

Unité familiale

Droit de la  
famille

ᖃᑕᖑᑎᒌᒃᑐᓄᑦ ᒪᓕᒐᖅ

Ilaqatigiingnikkut maligak Droit de la famille

Maligaksangat Qitunrariit Ce que les familles doivent respecter

ilagirtmalivulaliangit Quelque chose que les familles doivent respecter

Droit de la famille
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Violence  
familiale

ᖃᑕᖑᑎᒌᒃᑐᑦ ᐋᓐᓂᖅᑎᕆᖃᑦᑕᐅᑎᔪᑦ	

Ilaqatigiingnik

Aanniqti liqattaqtuq
Blesser les membres de la famille

Ilagiinun Nangitchiniq Causer de la souffrance aux familles

ilagiit piyuutihuuruat Maltraitance causée au sein de la famille

Violence familiale

Féminicide ᐊᕐᓇᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᐊᖅᓯᓂᖅ	

Augnaugamik Inuaqtauyut Parce qu’elles sont des femmes elles sont tuées

Arnaummata Tuqutiqpagait Tuées parce qu’elles sont des femmes

Tuqutauhuurut arnat arnaiyaat Meurtre de femmes et de filles

Causer la mort de femmes intentionnellement 
(meurtre)

Maltraitance 
financière

ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᑐᕐᓂᕐᓗᖕᓂᖅ

Kiinaiyakkullu Haayutikkullu

Aanniqtittiquq
Profiter de l’argent et des biens

Aqsaaqpagait mantir Prendre de l’argent sans permission

atulautangihat kiinauyat Utiliser par l’argent

Abus d’argent

Genre ᐃᓄᓗᒃᑖᑦ

Aagnatlu Angutittu

Idjuhiitigut Ilitquhiqaqtut
Les genres sont décrits par la manière dont ils 
vivent

Inmiguaqtlutik Inuusiruaqtut Choisir le mode de vie qu’ils veulent

inupayaat inuuniaruhingit La manière de vivre des gens

Toutes les personnes
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Violence fondée 
sur le genre

ᐊᕐᓇᐅᓂᖓᓄᑦ ᐊᖑᑕᐅᓂᖓᓄᓪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᒡᓗ
ᐅᓗᕆᐊᖅᓵᕆᓂᖅ

Aagnatlu, Angututtu

Idjuhiitigut Ilitquhiqaqtul

Annitiliqattaqtut

Les genres sont décrits par la manière dont ils 
vivent de la violence

Nangitjutait Inmiguaqtlutik Inuuniarusiruaqtuat Nuire aux personnes qui ont leur propre mode de 
vie

qanurliqaa alamiqhuiruat Traité différemment de plusieurs façons

Violence selon s’ils sont hommes, femmes ou autre

Personnes  
de diverses  
identités  
de genre

ᐃᓄᐃᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑑᖃᑎᒌᒃᑐᑦ

Aagnatlu, Angututtu

Idjuhiitigut Ilitquhiqaqtul Allatqitigut
Les genres sont décrits par la manière dont ils 
vivent leur différence

Atjigiinngittuat allatun Pas pareil que les autres

ilitchurinat atlangaruat Reconnaître ceux qui sont différents

Autres personnes

Génocide ᐃᓕᖁᓯᖃᑎᒌᒃᑐᓂᒃ ᑐᖁᕋᐃᓂᖅ

Pitquhiitigut

Tammatirinik Tuquraqhugit
Tuer la culture de quelqu’un

Pisaariblugit Tuqutirlugit Nungutqublugit Inuit Tuer dans le but d’éliminer un peuple

Inuit Tuqutauruaq pihaarivlugi Personnes qui sont tuées exprès

Génocide culturelle
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Harcèlement ᐸᕕᓵᖃᑦᑕᕐᓂᖅ	

Mitaariyuq/Pinirluqtittiyuq Déranger quelqu’un négativement sans cesse

Iqsitaarinniktuaq Faire peur aux autres pour leur porter atteinte

qapiktauruaq atavamik Rire de quelqu’un très négativement

Déranger constamment

Crime haineux
ᖀᒥᓱᖕᓂᕐᒧᑦ/ᐱᐅᒃᓴᖏᓗᐊᕐᓂᕐᒧᑦ		
ᐱᕋᔭᖕᓂᖅ

Ihuinaarutinikkut

Akiraqtittinahuangnik  
Inuuqatigiiktunt

Crimes visant un groupe de personnes

Suinniqutit Allangayuanun Inuinnun Faire du tort aux personnes qui sont différentes

nakuavingilkgatatautchikun piltugalaruat Maltraiter certains groupes

Crime haineux

Itinérance ᐊᖏᕐᕋᖃᖏᓐᓂᖅ

Aimaviittuq/Angilrahimaviituq Aucun domicile auquel revenir

Tukkuilat Ceux qui n’ont nulle part où rester

Aimaviitchuat Ceux qui n’ont pas de domicile

Sans domicile

Droits de la  
personne

ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑦ

Inuuhingnii  
Piyumayautit Vouloir/avoir besoin d’humanité

Inuit Tamaita Pilangayangit Toutes les personnes qui peuvent avoir ou faire 
tout ce qu’elles veulent

(inmigualaruaq) iinuk Une personne qui peut faire des choses elle-même

Les droits de toute personne
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Commerce 
d’êtres humains

ᑎᕐᓚᒃᓯᓂᒃᑯᑦ ᑎᒍᓯᖃᑦᑕᕐᓂᖅ

Inungnik Tiqlaarugit

Tuniyauqattaqtut

Commerce d’humains sans qu’on le sache

Personnes dont on se sert pour faire de l’argent

Inuit Tigublugit Maninnanniarutigiblugit

Inungnik tuniuqhairuat Vendre des vies humaines

Dissimuler des enlèvements humains

Inceste ᖃᑕᖑᑎᑐᖅᐸᒃᑐᖅ ᐊᐅᖃᑎᒥᓂᒃ

Nanminiminik Nuliaqattaqtuq
Actes sexuels avec parents

Avoir des relations au sein de sa famille

Ilatuqtuat Qitunrariinni

Nutaqhaminik ilaminik atautchimik 
auligaakpiyuaqtiruuruq

Avoir des relations sexuelles avec les enfants de sa 
famille mêmes s’ils sont du même sang

Relations sexuelles avec un parent par le sang

Approches  
autochtones

ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ			 
ᐃᑲᔫᑎᒃᓴᐃᑦ

Nunaqaqqahimayutigut uukturahuaqtait Utiliser des approches autochtones

Nunaruaqqaaqtuat Aulatitauyuat Inmikun Premiers peuples qui se gèrent eux-mêmes

Isagutitginiaqtaq inmitigun ulaniq Capables de faire des choses par eux-mêmes

Bienfaits autochtones

Traumatis 
mes intergénéra-
tionnels

ᑭᖑᕚᒥᓄᑦ ᑐᓂᓯᔪᖅ 		
ᖁᐊᖅᓵᕈᑎᕕᓂᕐᒥᓂᒃ

Atayumik Taimca Inuhingmingni

Aaningnaqtunik piyyut
Blessure qui perdure pendant des générations

Sivulliptingnun Nangitjutait Malirullugit Suite aux traumatismes des générations passées

isumarun nulaqhamingnun ilaliutiraq Transmettre des traumatismes à ses enfants

Transmettre des traumatismes à la prochaine 
génération
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Prestation de 
services intégrée

ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ ᐱᔨᑦᓯᕋᐅᑎᑦᓯᐊᕙᐃᑦ

Atauttimwuqtunit

Ikayuqtiriqaqtut
Recevoir de l’aide de toutes les sources

Tamainnun Ikayuruktuat Nakuuyukun Aide pour tous d’une manière positive

Atautohikun havakaming Tutqihuugaat havaktating Les deux sont plus, ensemble les services 
deviennent plus efficaces

Identique au français

Violence entre 
partenaires  
intimes

ᐊᐃᑉᐸᕇᑦ				  
ᑲᑉᐱᐊᓵᕆᖃᑦᑕᐅᑎᓂᖏᑦ

Aipangminin

Aanniqtauyaqattaqtuq
Violence de son partenaire

Anniqtlugu Suuyariblugu Tuaqatimingnun Faire du mal à son partenaire et être violent à son 
égard

Piqpakunmik hapiqraqtuaq iriqtuqtuaq 
inuuhimigun piyualaga kalimaqatin

Une personne qui ne sait pas aimer, qui peut 
maltraiter son partenaire

Violence par un partenaire intime

Violence 
latérale 

ᐸᓯᖃᑦᑕᐅᑎᓂᒃᑯᑦ ᑲᑉᐱᐊᓵᕆᓂᖅ

Inmikkut Ingittunut

Ikhitaariyuq
Faire peur aux personnes qui ne lui ressemble pas

Suuyaqtauyuat Allanun Suuyaqisuuyut Personne qui cause de la violence à une autre en 
raison de la violence qu’elle a subie

Uumihuk Tuaruuruaq ikannguunuu havaqhatini 
inuuniaq-turuarlu – atinlu hangiaguuvlunilu

Personnes au domicile ou sur le lieu de travail le 
ou la rejettent

Violence latérale (accusations, jalousie)
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Misogynie ᐊᕐᓇᓂᒃ ᐱᐅᒃᓴᖏᑦᑐᖅ

Angnanut Nakuaqutiqaag ittuq N’aime pas les femmes

Arnauyuat Suuyaqtliiyut Angutinin Femmes maltraitées par les hommes

Déteste les femmes

Négligence ᑲᒪᑦᓯᐊᖏᓐᓂᖅ	

Munarittiaqtaungittuq Dont on n’a pas bien pris soin

Suuyaqtliiblugu Pisaariblugu Munaringitaa Maltraiter quelqu’un exprès en n’en prenant pas 
soin

Kamikiihaq pimagikhaura haniqpatuatun inuuniaq 
– ngihaq

Huinalipkalagaat inuuhia

La maltraitance peut changer sa vie 

Le traiter différemment

Ne pas prendre soin

Non-binaire ᐊᕐᓇᓪᓚᕆᐅᖏᑦᑐᖅ/ᐊᖑᑎᓪᓚᕆᐅᖏᑦᑐᖅ

Angnaunittuq Angutaungittuq 
Ilitturiyauyumangittuq

Ne veut pas être identifié en tant qu’homme ou 
que femme

Arnaunngituq Angutaunngituq Isumamini N’est ni une femme ni un homme dans son esprit

Arnak angutikatlamik Tainiqaguugait atautchimiitu 
rauruk

Femme homme qui a une autre manière de dire 
son genre

Personne issue d’un mélange. Homme ou femme, 
peut changer dans le temps.
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Oppression
ᐃᓅᑉ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓂᒃ	
ᐊᔪᓕᖅᑎᑦᓯᓯᒪᔪᖅ

Inuhiqmini

Piyumayaminit

Pittailiyauyuq

S’est fait refuser des droits humains

Suanngatqiyat Atanniqtuyuat Ceux qui ont du pouvoir et sont dominateurs

inmiguarniaqtuaq nalangaiqlugi hivuniuqtit 
katimarit

Faire comme on veut et passer par-dessus les 
dirigeants de toutes les organisations

Le fait de subir un traitement injuste

Agresseur

Inuuhiqmi

Akiraqtittiyuktut

Aanninangnikkut

Quelqu’un qui abuse du pouvoir et du contrôle

Suuyaqtliiyuaq Inungnun Suanngatqiyaummata Faire usage de force envers d’autres personnes en 
raison de sa force supérieure

Hivuniuqtit hivuningit 
ataniqhurihumamiktiguarniaqniararigait 
quvirniaqtugit lugit

Essayer de les aveugler pour que les choses se 
déroulent comme il veut, les forcer

Violence  
physique

Mihingnaqtumik Timimun

Anniqtittiyuq
Peut ressentir la maltraitance physique

Suuyaqiyuaq anniqtlugu timimigun Être blessé et maltraité par le corps

qakiqtakugit anaumiktugit qimingniaqtugitlu Violence physique
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Trouble 
de stress 
post-traumatique 
(TSPT)

Kappianaqtunik

Utiqtarutiqaqtuq
Récurrence d’un traumatisme

Nangittuat Sapirnaqtumik Takugamik Inuusimini Souffrance causée par le fait d’avoir été témoin de 
traumatismes dans sa vie

Isumagilihuurut inuuhingit alangahirut 
inuunidautalairuurut Tutqilihuuruqinuuhingat

Maladie mentale suite à un événement 
traumatique

Profilage racial

Inuum Ilitquhiatigut

Aallahugungniq
Différencier quelqu’un par son ethnicité

Iqsinaqtutguuq Nautchiugait Allangammata Être attentif aux autres en raison de leur 
apparence différente

Inuit Taaqtuat inuit qinangitigun uryauruugivut, 
Tigliyuktut, piyuaqtiruurut, uvaptingnin 
nuinautaaqtut isumatigihuugivvut

Décisions prises seulement en fonction de votre 
ethnicité

Racisme

Inukluhiyauniq Rabaisser quelqu’un

Isumayuat Nakuutqiyauyuat Allanin Inungnin Ils pensent qu’ils sont meilleurs que les autres

inmiguaqtuat atingitchuat Pas pareils, ne s’entendent pas, n’aiment pas la 
manière dont ils vivent

Viol

Aktuqtauyumangittilluni

Kuyaktauyuq
Acte sexuel non désiré

Allatuqtuaq Suuyariblugu Naaggaigaluaqtilluni Avoir des relations en faisant usage de violence et 
sans consentement

Anuraiyaarniktuamilihumalutiqlugiinuit 
kannguhivlugitlu

Quand ils se font violer, ils ont des difficultés à 
vivre leur vie
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Réconciliation

Huinniqutaiyangnikkut

Attauttimuffaaliqtut
Pardonner et travailler ensemble à nouveau

Inuvut Nangitjutingit Taimani Suliqungitairait Pardonner ceux qui ont causé de la souffrance il y 
a longtemps

Inuniahiruat atautchikun alagiinagaiqhuting 
uumiguutinaiqhuak atautchimulahiruk alautchikun 
havalahigivlulik

Vivre ensemble en paix

Être capable de travailler ensemble, dans les lieux 
de travail et sur les terres ancestrales

Pensionnat ᐊᐅᓪᓚᐅᒪᔪᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᑦ

Tiguyaublutik

Aimavingittamingni

Ilihariahimayut

Être obligé d’aller aux pensionnats

Enfants qui ont été enlevés et emportés dans des 
écoles

Nutaqqat tiguyauyuat Ilisarvingmuutiyat

Aimavinginin aulaqtitat ilihavriaqtitiat Aller à l’école loin de chez soi

Élèves autochtones religieux parrainés par le 
gouvernement

Revictimisation ᖁᐊᖅᓴᕈᑎᕕᓂᕐᒥᓄᑦ ᐃᖅᑲᐃᑎᑦᓯᒃᑲᓐᓂᕐᓂᖅ

Uluhiaruqtittiffaangniq Blesser quelqu’un d’autre à nouveau

Nangiruaqtuaq nutim Sapiqsaqpaktuaq 
Nangititqigumi

Avoir souffert par le passé et devenir très stressé 
lorsque cela arrive à nouveau

Piyuatqiktaq inuk isumag li huuruq inugiakluat 
piyuatqiqaqtugui

Revictimisation, quand l’esprit d’une personne se 
fait humilier

Revivre une agression sexuelle, un viol, etc.
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Retraumatisa-
tion

ᖁᐊᖅᓴᕈᑎᕕᓂᕐᒥᓂᒃ ᐊᑐᒃᑲᓐᓂᕐᓂᖅ

Kappiahuktittiffakniq Traumatiser à nouveau

Nangitqiktuaq Nangitjutainik sivuani ittuaq Encore plus de souffrance après avoir déjà souffert

Huamahraqtuq ihumagirruta nailahirarigahuinaq 
qanikyiman

Une personne qui a été traumatisée une 
deuxième fois, son esprit est encore plus 
traumatisé

Revivre les traumatismes du passé

Plan de sécurité ᐅᓗᕆᐊᓇᖅᑐᒦᑦᑕᐃᓕᒪᓂᕐᒧ ᐸᕐᓇᒃᓯᒪᓂᖅ

Qayangnauttumik

Upalunaiyaut
Plan de sécurité

Sivukkiuqtuat Anniqtailipsaatqunngilugit Faire des plans pour ne pas avoir à revivre des 
moments douloureux

ikuamik angalatakrangat isumaaqtuat 
uqautiguminigit

Plan pour une retraite sécuritaire en cas de 
traumatisme

Plan de sécurité

Travail du sexe ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᓲᑦ ᑯᔭᒃᑕᐅᓪᓗᑎᒃ

Kuyangnikkut

Havaktitauyuq
Forcé à faire le travail du sexe

Allatuqtuanik akiliusiarlutik Avoir des relations sexuelles contre de l’argent

Inmingnun Tuniuqaqtuat piyuaqtilluting 
akiliqtilluting havaalgit

L’utilisation du sexe pour obtenir de l’argent ou 
d’autres biens et services

Travail du sexe en échange d’argent
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Industrie  
du sexe

Identique

Kuyangnikkut

Havaktitaubluni

Kinauyaliuqtuq

Faire de l’argent par l’entremise du sexe

Allatuqtuanik Savaaruaqtuat Avoir des relations sexuelles en guise d’emploi

Tuniuqhaiguat inungnik payuutigivlugit, ininginnun Toutes formes d’actes sexuels en échange d’argent

Trafic sexuel

Kuyangnikkut

Havapkaktauyuq
Travailler en exerçant des actes sexuels

Suuyariniq Allaturunngitillugit Maltraiter une personne en la forçant à avoir des 
relations sexuelles même si elle ne le veut pas

Tuniuqhairuat inungnik nuliktaqtugit Vendre une personne pour lui faire subir des actes  
sexuels

Agression  
sexuelle

ᐊᖏᖅᓯᒪᖏᑦᑐᒥᒃ ᑯᔭᖕᓂᖅ

Kuyungnikkut

Piniqluktittiyuq

Piyuarlugu Naaggaiqtilluni Forcer quelqu’un à avoir des relations sexuelles 
avec soi

Talutraliarivlugi inuit payuktangi Avoir des relations sexuelles avec quelqu’un qui 
n’a pas donné son consentement

Tout acte sexuel indésiré
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Coercition  
sexuelle

ᑯᔭᒃᑕᐅᓂᖅ ᓴᓪᓗᕿᑕᐅᓯᒪᓪᓗᓂ

Kuyangnikkut

Pipkaktaunginnaqtuq
Forcé à avoir une relation sexuelle

Uingayisaarlugu Piyuaqtlugu Nangitillugulu
Duper une personne en l’intimidant de manière 
à ce qu’elle fasse quelque chose qui cause de la 
souffrance

Akilitniarniulugi hagluqirlugi aitchurniarnirlugi 
piyulinngit kuvit quliarniarnivlugit allani nginnun

Utiliser l’argent, la drogue ou la réputation pour 
convaincre quelqu’un d’accorder une faveur 
sexuelle

Activité sexuelle indésirée sous pression

Harcèlement 
sexuel

ᐸᕕᓵᕆᓂᖅ ᑯᔭᒍᒪᓂᕐᒧᑦ

Kuyangnikkut

Muttauriyuq
Se moquer d’une personne ou l’embêter d’une 
manière sexuelle, négativement

Allaturniaqsimablugu Qaviluutigiblugu 
Suuyariblugulu luunniin Maltraiter par la parole ou le corps

Piyuaqtittuiligaluaq Tilluni piyuaqtauruaq 
payarivlugi Actes sexuels indésirés contre un individu

Pousser constamment à avoir des relations 
sexuelles

Violence  
sexuelle

Kuyangnikkut

Aanniqtiliqattangniq
Violence sexuelle

Allatuqtuaq Annivialuktlugu Naaggaiqtillugu Avoir des relations sexuelles et provoquer de la 
douleur et de la souffrance sans consentement

Piyuaqtat taluqraliarivlugi kihulliqaa Traumatisme ou violence sexuels provoqués à 
l’égard de quelqu’un d’autre
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Refuge ᕿᒪᕖᑦ	

Qimaviit Fuir vers un refuge

Tukkuviit Endroit où rester à court terme

Aimavik Tutqaanaitchuaq hivuranaitchuarlu Un havre de paix pour une personne

Endroits vers où fuir

Traque furtive

Ihitaangniq Faire peur

Nutqayuilluni kamakkiilaiqtlugu Iqsitaariblugu Rester constamment près de quelqu’un et lui faire 
peur

iruqhuni malikataqti inungnik ivaqtiqhuni 
ihumagiraminik Suivre quelqu’un pour obtenir ce qu’on veut

Survivant

Annahimayuq Elle/il a survécu

Akpautiyuat Suuyaqtliinirmin Surmonter les maltraitances

Inuitannaktuat pumaputimiingni Une personne ou des personnes qui ont survécu à 
un traumatisme

Logement de 
transition

Ikayuqtauhimayuutikkut

Igluqallaktuq
Logement de transition pendant qu’on reçoit de 
l’aide

Tukkuvik Ikayuqtuat Igluniaqsimayuanun Un endroit où rester pendant qu’on cherche un 
domicile

Inmikngun iqluqaqaming aimarviitchuat 
tangiqipayar aqtut munarinagulikamiligi igluting Un domicile de transition pour s’améliorer
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Préjugés  
inconscients

Qauyimangittumik

Pidjahingnahugiyauyuq
Biaisé sans savoir

Isumamini Nakuutqiyait Inmitun Ittuat Dans son esprit il pense que ceux comme lui sont 
meilleurs

Tularariit piqpa Tugiit atlat inuuniarningi 
qaamigilaitkait

Favoriser ses amis, sa famille ou les membres de 
son ethnicité par rapport aux autres

Comportement 
sexuel  
indésirable

Aktuqtauyumangittillugu

Kuyangnikkut

Pipkainahurittuq	

Faire preuve d’un comportement sexuel 
indésirable

Piniaqtlugu Allaturuktlugu Naaggaigaluaqtilluni Tenter de faire en sorte qu’une personne ait des 
relations sexuelles avec soi-même si elle a refusé

Kuyaktuat atlangahivlugu nalunaqtut arnautilaungit 
angugautilaangitlu Actes sexuels inappropriés

Victime
Note : voir  
« survivant »

Ayuhaqtittauyuq Victimisé

Nangitittauyuaq qanurliqaa Souffrance causée de plusieurs manières 
différentes à l’égard d’une personne

Inuit piyuaqtaq ihumaliraq

Tuqinminun hukraringaiairaqtut
Une personne à qui l’on fait subir des préjudices

Culpabilisation 
de la victime

Ayuhaqtumun

Piniqluqtittiniq
Blâmer la victime

Piyuaqtauyuaq Patchitigiyauyuaq Blâmer la personne qui se fait maltraiter

Pahivlugu piyuaqtaq piyuatangnin Blâmer la victime plutôt que l’auteur de l’acte
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Actes de violence 
contre les 
femmes

Suuyaqtliiniq Arnanun Maltraitance des femmes

Piaqtugaqtat arnanat Femmes qui sont battues

25Glossaire, en langues inuites, de termes liés aux femmes et aux filles autochtones disparues et assassinées et à la violence fondée sur le genre






